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"KOrHHTHBHAS MOJIE/Tb B HACTOSIIEM HCCIICIOBAHIH —
PETYSIPHO TIOBTOPSFOLIMICS MBICIHTEIbHBIN  00paszer
BOCTIPUSITUSI IEHCTBUTENBHOCTH, TIOCPEICTBOM KOTOPOTO
COIIMYM BBIpakKaeT U OOBSICHSET CBOE BUACHUE PEATLHOTO
Mupa. DaKTHYECKH, KOTHUTHBHBIC MOJEIH PACKPBIBAIOT
MEXaHH3MBbI MBIIIICHHS U 00pa30BaHMs KOHIENTYaIbHON
CHCTEMBI HEOBEYECKOr0 CO3HAHHS' . YUHMTHIBas, UTO
KOTHUTUBHASI MOJIEb SIBISICTCS MHCTPYMEHTOM IIO3HA-
HUSI, TEPMHUHBI KOTHUTHBHASI MOZENb, MOJIEb TIO3HAHMUS,
TO3HaBaTeIbHAS MOJIENb B JaHHOW paboTe ymorpedis-
F0TCSl KaK CHHOHUMHYHBIE.

Hcropuueck B KOHKPETHOM TEOKYIBTYPHOM IIpO-
CTpaHCTBE NO3HABATCIIBHBIC MOJIEIH OOJEKAIHCh B CIIe-
uQuUecKre 3THOKYIBTYPHbIE (OPMBI U TOIy4ald CO-
JepKaHue, OTpaXkaroIlee UCTOPHIO, Teorpaduio U Kylb-
Typy OTHENBHBIX cooOmecTB. BenmencTue 3roro, Beskas
KyJbTypa OMpEeIeNsieTcs], B TOM YHClIe, 1 HAOOpOM CBOMH-
CTBEHHBIX € KOTHUTHBHBIX MOJIENIEH, Yepe3 KOTOpble
OCYIIECTBIIIETCS. TaJbHEIIee MO3HAHNUE OKPYXKAIOILETO
Mupa. B mporiecce ycBoeHHs KYJIBTYphI YEIOBEK BOCIIPH-
HUMAaeT ¥ KOHKPETHBIC MOJIEIH MO3HAHUS, KOTOPhIC CIIy-
aT Ba)XHBIM MEXaHW3MOM IIOJICPXKaHUs KYJIBTYpPHOMH
UICHTUYHOCTH, YKa3bIBAalOT Ha NPEeMCTBEHHOCTH COLHU-
QJIBHOTO OIIBITA, SBIISIIOTCS CPEACTBOM COEAMHEHHS HOBO-
T'0 ¥ TPAAUIIMOHHOTO B TAHHOH KYJIBTYpE.

KoruutusHast MOJENb OJJHOBPEMEHHO SIBISICTCS M OT-
paKEHHEM TIPE/IIECTBYIOIIEr0 ONBITa KOUICKTHBA, U
MIOCTOSTHHO BOCTIPOM3BOIMMEBIM, HMPOAYKTHBHBIM CIIOCO-
O6oM BocmpuATHs HOBOro. Boromas B cebe onpeneneH-
HYIO UCTOPUYECKHU CIIOXUBILYIOCS CHCTEMY IIEHHOCTEH,
KOTHUTUBHBIE MOJICTT OKa3bIBAIOT BIMSIHUE HA MUPOBH-
JIeHNE, YIIPABILIIOT MBIIIICHHEM, HAIIPABJIIOT TIO3HAHUE.

CBoeoOpa3ne KOTHUTHBHBIX MOJENCH MPOSIBIISCTCS B
XO0JIe U3y4eHHs TIpoliecca KaTeropusanui. Mozenu karte-
TOpU3aIMH, OCHOBaHHBIC HAa BOCIIPUSITHHM ONHOTO SIBIIC-
HUSI TIOCPEJICTBOM Y€ 3HAKOMOT'O MBICIHTEIIBHOTO 00-
pasa, T.e. MeTadopuyuecKast I METOHUMUYCCKas, SIBIISIOT-
Csl OTHMMH U3 TPHU3HAHHBIX ()OpPM KOTHUTHBHBIX MOJIE-
neit’. Kax MpaBUIIo, MeTahOpHUIECKON MM METOHUMHYE-

Huxonaesa Onvea Bacunvegha, Kanouoam (unonoeuyeckux Hayx,
odoyenm. E-mail: onikolaeva2009@yandex.ru

! Hemvsnxos B.3., Kybpsxosa E.C. KoraurusHas Mozens // Kpat-
KU CTI0Baph KOTHUTHBHBIX TEPMUHOB. — M.: 1996. — C. 56 — 57.
? Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago and Lon-
don: University of Chicago Press, 1980. P. 3 — 32; ITwuceyxas A./].

CKOM I103HABAaTE/IbHOM MOJEINBIO CIY>KUT SIPKUH COLM-
AJIbHO-3HAYMMBI U BOCTpEOOBAHHBIN Ha TAHHOM HCTO-
pUYECKOM dTame o0pas, peryasipHO BOCIPOM3BOINMBII B
CHCTEME €r0 KOHLIENTYalIbHBIX CBA3EH B XOJE€ TPAaKTOBKU
HOBBIX IpobneM U sBieHui. 1lonHoTa U cocTaB ero KoH-
LENTyalbHbIX ~ CBSI3¢H  ONpenesstoTcs  MCTOPHKO-
KyJNbTYPHBIMU (paKTOpaMH U MOT'YT HM3MEHSTHCS CO Bpe-
MEHEM.

MeTtagopuueckie 1 METOHUMHUYECKUE TT03HABATENb-
HBbIC MOACIIN (I)yHK]_[I/IOHI/Ipy}OT KaK LEJIOCTHBIC AWHaAMU-
YeCKHUE CTPYKTYpBI, MPEAIONaraionye MpUCyTCTBHE U
B3aMMOJICHCTBUEC HEOOXOAUMBIX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEH-
ToB. CTPYKTYpHBIC 3JIEMEHTHl KOTHUTHBHOW MOJCIH —
9TO MCHTAJIbHBIC aHaJIOru MPOTOTUIINMYCCKOI'O COOBITHSA
(me¥icTBUS) M ero ydacTHMKOB. Kak mpaBmiio, Bce OHH
00BbeIMHEHBI TEMATHYECKA U COOTHOCITCS C OHOM U TOMH
XKe TpenMeTHoN ob0nacTeio. CTpyKTypHBIE 3IEMEHTHI
nepeaaloT UHPOpMAaIo 00 OTIPaBHOM, MPOTOTUIIHYE-
CKOHM CHUTyalll{, K KOTOPOH OTCBUIAET akTUBUpyeMas MO-
JIeNTb U KOTOPYIO OHA BOCCO3/AeT B IIPOLIECCE BOCIPHUATHS
HOBOH CUTYaLluH.

OOBEKTOM JTaHHOI'O MCCIIEIOBAHUS SIBIIAIOTCS I103HA-
BaTeIbHbIE MOJIENN, CBOMCTBEHHBIE TPAAULIMOHHON Kb~
Type Maopu. [loxg mpaouyuonnou xymsrypoii Maopu
HUMEEM B BUJly TY BOCTOYHO-TIOJIMHE3UMCKYIO KYIBTYpY
KOpeHHOro HaceneHus HoBo#t 3emaHmuu, KoTopas Clio-
JKHAJIaCh 1O KOHTAaKTa C eBponeﬁuaMH3. ObpaieHue K
UCCIICIOBAHUIO  (DOPMHUPOBAHHUS MojeNel IO3HAHUSA
Maopu CBSI3aHO € T€M, YTO MHOTHE U3 3TUX Mofeel 00-
penu cBOE MECTO B HAIIMOHAJILHOW KapThHe Mupa Hosoit
3eaHIMu U CTaJM JOCTOSHHUEM BCEr0 HOBO3ETAHJICKOIO
obmiectBa. s OOBSICHEHHS COBPEMEHHBIX OCOOEHHO-
CTel HOBO3ETAHJICKOW KapTUHBI MUpa HEOOXOIUMO TIIy-
OoKoe M3yueHHE KapTHHBI MHpa KOPEHHOTO HACEICHUS
9TOl cTpaHbl. IlosTanHeli aHAIN3 JUTUTENBHO (PYHKIIHO-
HUPYIOIIUX KOTHUTUBHBIX MOHeﬂeﬁ IIOKa3bIBACT 2BOJIIO-
LU0 TTO3HAHUS, PACKpPBIBACT, KaKUe CPEICTBA MO3HAHMS

Meradopa Kak KOrHUTHBHAsI MOZIENb B JIMHIBUCTHYECKOM HAyIHOM
JMCKypce: odpasHas GopMa parmoHaabHOCTH // KorHUTHBHOE MO-
JlenMpoBaHue B JMHrBUCTHKe.  Bapma, 2003.  URL:
http://virtualcoglab .cs.msu. su/html/ Plisetskaya. html (nata o6pa-
menwst: 21.12.2009); Jemwanxos B.3., Kyopsikosa E.C. Koraurus-
Hast Mozieltb // Kparkuii cioBaps ... — C. 56 — 57.

3 Reed A.W. Taonga Tuku Tho/ Tllustrated Encyclopedia of Tradi-
tional Maori Life. Auckland: New Holland Publishers, 2002. P. 5.
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SBJIAOTCSA aKTyaJIbHBIMU JUIsI KOJUICKTUBA B PA3HbBIC HC-
TOPHYECKUE MIEPUOJIBL.

OHHOﬁ N3 3HAYUMbIX UCKOHHBIX KOTHUTHUBHBIX MOJC-
JIel MAaOPHICKOM KyJBTYpHI SBISIETCS 00pa3 KaHo? waka.
Hcropuueckre KOpHU (OPMUPOBAHUS JTAaHHOM ITO3HABa-
TEJILHOW MOJIENHN ClIeyeT MCKaTh B OoJee MHMPOKOM HC-
TOPUKO-KYJBTYPHOM KOHTEKCTE, OOIIeM sl MHOTOYHC-
nennbix [lonmuHesuiickux octpoBoB. Ilonmuesmiickue
NpeaKu Maopu 6I)IJ'II/I BCJIIMKMMU MOpPECIJIaBaTe/IAMHA, W3-
OOPO3MMBIIIMMH TIPOCTOPBI THXOro OkeaHa BO BCEX Ha-
IpaBleHMsAX. 3a 3T0 MX MHOrAa HaspBaoT «Vikings of
the Pacific» («Bukunaru Tuxoro OKeaHa»)4. Baxneiimm
CPEIICTBOM TEPEIBMIKCHUS, & TAKXKE U MOCTIIKCHHS OK-
PYKAIOIIEro OKEAHCKOI'O IPOCTPAHCTBA, JUIS IIONHHE-
3WHAIIEB OBUIO JABYXKOPIYCHOE KaHOd. braromaps 3Haum-
MOCTH CaMOro KaHOd, ero o0pa3 HCIIONB30BANICA IS
OCO3HaHUs U OGT)HCHGHI/IH Z[eﬁCTBHTeHI)HOCTPI BO MHOIrux
kynbTypax I[lomunesun (Taumtn, Camoa, ['aBaiin, ToHra,
Mapkwuszbl, Oumxu u ap).

Jlnst aHami3a o0pasa KaHOd B TPAAUIMOHHBIX MOJIMHE-
3UICKUX KYJBTypax Ielecoo0pa3Ho HCIONb30BaTh JiaH-
HBIC Hanbonee paHHeH Jiekchkorpaduu. OJHUM U3 TAKUX
HWCTOYHHKOB SIBJIIETCS COINOCTABUTCIIBHBIMN CJIOBapb I10-
JIMHE3UMCKUX SI3bIKOB U SI3bIKA MaopI/IS, OITyONMKOBaH-
Heiid B 1891. CornacHo JaHHOMY CJIOBapro, MPaKTHYECKU
BO BCEX IOJIMHE3UICKHX sI3bIKax 00pa3 KaHod, ConeprKa-
WA yKa3aHWe Ha JUTMHHYIO, Y3Kyl0 (OpMy, MOT CIIy-
JKWUTb JUI1 BOCHPHSTUS IIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIECHWMH
(mpocTpaHcTBa, HAIOMUHAOIIETO (POPMY KaHOd, OrpaHH-
YEHHOTO C JIByX CTOPOH MOPCKOT'O MPOCTPAaHCTBA, Y3KOro,
3aMKHYTOI'O TTPOCTPAHCTBa, KOHTeiHepa). OO »ToM CcBH-
JIeTENbCTBYET aHAJIN3 KITFOUEBOH JIEKCEMBI KAHO3 B TIONH-
He3uickux s3bikax (Tantu — vaa, Camoa — va'a, I'aBaiin —
waa, Tonra — vaka, Mapkussl — vaka, vaa, ®umku — wa-
ga, wangga | JIp.), a TaKxke ee MPOU3BOIHBIX U OJHOKO-
peHHBIX cnoB. Tak, Ha Mapkuzax — vava (in the form of a
canoe or of a valley). B Camoa — alava'a (a passage for
canoes among rocks and shoals). Ha T'aBaiisix — kowa (a
space); awa (a harbour; an entrance between two reefs).
Ha Tautn — avaa (the space between the sides of a ma-
rae), faa (a valley, a low place among the hills). B Tonre
— vakavaka (the side), faka-vakavaka (to turn or sit side-
ways). Ha ®umku — waqa, wangga (the case or cover of a
thing).

Bo MHOTHX MONHHE3MHCKUX KylbTypax KaHod OBLIO
00pasioM Ui BOCIPUATHS KOHKPETHBIX OOBEKTOB, IO
¢dbopme HamoMuHaromMX KaHod. Ha TaBaiisx — waa (an
animal that sails in the sea like a canoe). B Camoa -
va'ava'a (the breast-bone of a bird); fa'a-va'a (the wooden
handle of a fishing-rod; the frame, as of a slate).

MHoro4ucieHHble IPUMEpPB] YKa3bIBaOT Ha HCIIOJb-
30BaHHE JaHHOTrO o0pas3a B MOJMHE3HHCKHX KYJIbTypax
JUISL OIIICAHUSI Pa3HbIX TUIIOB KOJUIEKTUBA JIFOJEH: OTpsiia
BOMHOB, TUIEMEHH, HaceleHus ocTpoBa. Tak, Ha Tautu
vaahiva (all the people within the prescribed limits of the

* McLauchlan G. A Short History of New Zealand. Auckland: Pen-
guin Books, 2004. P. 27.

> Tregear Ed. Maori-Polynesian Comparative Dictionary. Welling-
ton, New Zealand: Lyon and Blair Printers, 1891. 675 p.

island or district); vaa-matacina (a division of the lan-
downers); Ha I'aBaitax waakaua (a division of an army, as
about to enter battle); B Camoa fa'a-va'aasaga (to be
treated as a conquered party). Takoe BocmpusiTHe, Bepo-
SITHO, CBSI3aHO C KaHO3 U €TI0 SKUTIAKEM.

OO0pa3 kaHO? B TOJMHE3NHCKUX KyJIbTypax OBLT Tak-
K€ HAZCJICH U PEJIIMTHO3HBIM, CBAILICHHBIM COACPKaHUEM:
KaHO03 BOCIIPUHHUMAJICA KaK IMOCPECAHUK MEXIY JIFOAbMU U
OGoramu, MOCIIaHHUK, JOHOCSIIHKA [0 JIF0Iei BOIIO OOroB.
Hanpuwmep, B Camoa — va'a (the priest of a deity (aitu),
va'aalii (a priest of the gods), va'afa'atau (the medium
who conveyed the message of a deity (aitu) a priest),
va'aloa (the deity's canoe in which souls were ferried to
the other world). Ha ®umxu — waqa, wangga (the shrine
of'a god).

Takum 00pa3oM, BO BCeX MONMHE3HMCKUX KYJIBTypax
00pa3 kaHo» 00J1a/1a)1 CBOMCTBaMH KOTHUTHBHON MOJIETIH,
CIIYXWJI TIPOAYKTUBHBIM CPEIACTBOM BOCIIPHUATHS OKpY-
Jarommero mMupa. BakeH U Kpyr oOBEKTOB M SIBJICHMHA,
BBIpaXKaeMbIX IIOCPEACTBOM J[AHHOIO 00pasa: OT KOH-
KPETHBIX (>KUBOTHOE WM yIO0UYKa) 0 aOCTPAKTHBIX, CBSI-
3aHHBIX C BOCHPUATHUEM MHPO3JaHUA U CBOCTO MECTa B
HeM (TIOCpeTHUK MEKTy OOoramMu U JIFOIbMH).

OnHako, TOMUMO TIEPEUYHCIICHHBIX OOIIMX CBOMCTB
o0pa3a KaHO?, HAWIEHHBIX BO BCEX IOJMHE3UICKUX
KyJbTypax, B KaXIOH OTHEIBbHON KyJIbTYpE €CThb U €r0
ocobsle yepThl. B TpamuironHoii KynsType Maopu obpa3
KaHO? MMeeT ocoboe 3HadeHHe. BecoMoe mpescTaBiecHe
JaHHOTO 00Opasa B s3pIke Maopu BkmodaeT 6omee 40 mo-
CIIOBHI] W TIOTOBOPOK, Pa3BETBICHHYIO MoIUceMuio (9
JICB), BBICOKYIO Y3yallbHYIO M OKKa3MOHAIIBHYIO MeTa-
(I)OPI/I‘IHOCTI), HaJIMYUEC 3HAYUTCIIBHOI'O KOJIMYCCTBA ACPU-
BaTOB, 4aCTOC YIIOMWHAHUC B YCTHOM HAapOJAHOM TBOpYC-
ctBe (Mu(Dax, nereHiax, IecHIX).

OcoOeHHOCTH CIOKEHUSI JAHHON MOJIENH TTO3HAHUS B
MaOpUICKOH KYJIBTYpE CBSI3aHBI C HCTOPHYECKUMHU YC-
JIOBUSIMH OCBOCHHMSI HOBO3EJIaHJCKHX OCTPOBOB ITOJIMHE-
31/1171].[8.M]/I, COBCPIIMBIINMU JIMTEIIBHOC OKCAaHCKOC I1Yy-
temectBue U3 BocroyHol ITomunesun 800 — 1000 yer
Hasaz. Jlo cux 1mop HEM3BECTHO, OBLIO JIM IEpecesiCHUE Ha
octpoBa HoBoit 3enanmnu pe3yabTaToM IieIeHaIpaBIeH-
HOW MHIpalliH, WK K€ 37IeCh CIy4ailHO 00OCHOBAJIMCH
T€, KTO BbDKHJI B MHOT'OYUCIICHHBIX OKCAHCKHUX ITyTCIIIC-
crBusAX. HeocriopuMo TO, 4TO B TpaJMIIMOHHON Maopuii-
CKOW KyJIbTYpe 00pa3 MaopH-MoOperuiaBaTesiss Hepa3phiB-
HO CBSI3aH C IIPE/ICTABICHUEM O KaHO? waka, Ha KOTOPBIX
TpeKku Maopu JoOpanuch u3 Xasaiiku (Hawaiki, mpen-
MOJIO’KUTENIBHO POIMHBI Maopu) 70 HOBOrO MecTa Ku-
TEJIbCTBA.

3HaYMMOCTh 3TOTO KOHIENTa Uil camMux Maopu
TPYAHO TEPEOLEHUTh. B TpaaulMOHHON MaopuicKOn
KyNlbType KaHo? waka MMeeT camMoe HelOCpeICTBEHHOE
OTHOILICHHE K TOMY OOIIECTBEHHO-TIOIUTU-YECKOMY YCT-
poiicTBY, KOoTOpoe OBUIO CBOMCTBeHHO Maopu ere 3a-
JIOIITO 10 KOHTaKTa ¢ eBporeinaMu. Te Jioau, KoTopble
MpHOBUTH Ha HOBYIO 3€MJIIO B OZIHOM KaHO03, 00pa3oBaIn
CBOE IIJIEMSI WITH TPYIITY OJIM3KOPOJICTBEHHBIX IlIeMeH. B
nepuoa MHOTOYUCIICHHBIX BOMH 6J'II/13KOpO£[CTBeHHI)Ie
IUIEMEHA 3aKITI0YaI MEXIy COOOH COIO3BI, YTO MMEJO
OonpIIoe IMONUTUYECKOE 3HaueHHe. BaxHo, 4TO Bee
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MPEICTABUTEIIM COO3HBIX IIEMEH BEJIM CBOO POIOCIIOB-
HYIO OT 9KUITa)Ka OTHOW M3 TIEPBBIX KAHO?, KOTOPHIC MPH-
obun B HoByro 3enmanguro. [lomararot, 4yTo Takux mep-
BBIX waka OBIIIO BCErO BOCEMb-IECHTH, KAXKIOE M3 HHUX
HMeJI0 CBOe Ha3BaHMe. Maopu M celyac NMpHIAIOT Or-
POMHOE 3HaueHHE CBOEH POIOCIOBHON U 3HAOT, OT KaKO-
ro MEepBOro KaHO? BENET Hadauo uX poia. PomocmoBHas
JIEKIIAMUPYETCsI BO BPeMsT BCTped IUIEMEH U Ha Mpa3IHu-
kax. Takum oOpa3om, waka accomMmupoBaioch HE TOIBKO
CO CPEICTBOM IMEPEABIIKEHHUS, HO M C POIOCIOBHON ILIe-
MEHH, KOTOPasi CYMTAIACH CBAIICHHOM.

Ko Aotea te waka,
Ko Turi tangata ki runga,
Ko te Roku-o-whiti te hoe.

Hapai ake au i taku taza nei,
Ko Te Ririno-o-te-rangi,
Kei te whiwhinga o te rangi,
Kei te rarawe o te rangi,

Kei te nanape o te rangi

Kei te tau mai o te rangi
Mou ki te pua o te rangi
Mou ki te tawhito o te rangi
Whakamau ki a Rangi-nui e tu nei.
Te riakanga, te hapainga,

Te komotanga, te tiherunga,
O te wai o taku waka nei,
Mimiti ki runga,

Mimiti ki raro,

Mimiti i tai,

TpaaumoHHBIE MAOPUICKUE TIECHU, UCIIOIHIEMbBIC B
KauecTBE MOJIMTBBI WM 3aKJIMHAHUS BO BpeMs Tpednu Ha
kaHod (karakia), IBISIFOTCS MCTOYHUKOM MH(OpMAIMU 00
HCTOPHYECKHUX TPUYHHAX CIOKEHHUsSI KOTHUTUBHON MoJie-
mm waka. Ilo npenanusM, Kaxxmoe U3 MepBhIX KAHOD UMe-
JIO CBOIO MOJIUTBY-3aKJIMHAHUE «AWay ISl YCTIOKOCHHS
paz0OyIIeBaBIIerocsl OKeaHa M CHaceHus skumnaxa. [Ipu-
BelieM (pparMeHThI IECHU, KOTOPYIO, 110 IpEIaHusIM, HC-
nonHsUT B b (Turi) omgHO# U3 mepBhIX KaHO? («Aoteay)
JUISL CBOETO SKUIAKa BO BPEeMsI OKEaHCKOT'O ITyTEIICCTBHS
u3 BocrouyHoi Ilomuesnn k octpoBam Hooit 3emanmnm
(Te Awa o «Aotea»)’. ClieBa mpeICTaBIeHa BepcHsi Ha
s13bIKe Maopu, cripaBa — Ha aHITIMICKOM SI3bIKE.

Kak BUIHO W3 NEpBBIX CTPOK NECHH, UMS UMECT He
TOJILKO BOXK/Ib, HO M KAHOD M BeCi0: Aotea — KaHod, Roku-
o-whiti — Becio. IlpaxkTuka nepcoHu(UKANN 0OBEKTOB
OblTa BechbMa XapakTepHa ISl HOMHHE3UHCKON KyIbTyphI
B IICJIOM: BaXHEWIINM 11 YeJOoBeKa BellaM JaBajil
UMEHA U JTaKe HAJICISUTH UX CBEPXBECTECTBEHHBIMU CH-
nmamu. CaM MOPSAOK CICAOBaHUS UMEH (MMsI KaHO? TIpH-
BEJICHO TIEPBBIM, Jalice CICAYET UMSI BOXKIA, a 3aTeM UMs
BecJia), BO3MOXKHO, CBUJICTEILCTBYET O OOMNbIICH 3HAUH-
MOCTH KaHO? U €ro MpeBOCXOACTBE Haj JoapMu. Mms
kaHO? Aotea (Bemoe o0nako) sBISieTCS] 4acThIO COBpe-

% Ko 'Aotea’ Waka. Te haerenga mai a Turi ki Aotea-roa nei, na Heta-
raka Tautahi raua ko Werahiko Taipuhi // Journal of Polynesian So-
ciety. Volume 9, No. 4, December 1900. P. 200 — 233. URL:

http://www.jps.Auckland.ac.nz/document/Volume 9 1900/Volume
9. No. 4, December 1900 (17.01.2010)

Haubonee 3¢ ¢ekTHBHBIM cocoOOM H3y4eHHs JaH-
HOW MOJIETIM B KOHLIENTYaJIbHOM KapThHe mMupa Maopu
SIBTSIETCS.  MICCTICJIOBAaHUE TPAJUIIMOHHOIO  (DONBKIIOpa:
TIOCITOBHII, TTOrOBOPOK, TieceH, MUudoB, Jerena. Cremayer
MOMHHTh, YTO STHUYECKAsK KyJIbTypa MaopH CIOXHIIACh
KaK KylnbTypa ycTHas. Jlo KOHTakTa c eBporeinamu
Maopu He UMeNH MMCBMEHHOCTH Ha CBOEM SI3bIKE, U T10-
9TOMY JIpyrHe KOHTEKCTHI MPEACTABISIFOTCS HENOCTYII-
HbIMU. [lOCIIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, MU(BI M JICTCHJBI,
TIECHU TIPEACTABRIISIIOT COOOM YacTh HAPOJHOTO TBOPUYECT-
Ba, MEpeaBaBIIyIOCs M3 MOKOJICHUS B TIOKOJICHUE W He-
CYIIYO TPaJIUIIUH TIPEIKOB.

Aotea is the Canoe,
Turi is the man on board,
The Roku-o-whiti is the Paddle.

I will uplift my bailer now,

The Ririno-o-te-rangi,

To the extreme limits of the ieavens,
To the girdle of the heavens,

To the stability of the seavens,

To the resting place of heaven,
Adhere to the foundation of heaven,
Adhere to the summit of ieaven,
Affix it to Great Heaven above,
The uprising, the uplifting,

The insertion, the bailing out,

Of the water of my canoe.

Dry up to above,

Dry up to below,

Dry up to seaward,

MeHHOro Ha3BaHus Hooi 3enanmnu Ha s3bike Maopu
Aotearoa (JJnmuHHoe 6emoe 061aKo).

Wms coOcTBeHHOE B 3TOM MPOU3BEICHUN MMEET TaK-
K€ ¥ KOBII JJIs1 BBIYEPITBIBAHUS U3 KaHO? BOAbI Te Ririno-
o-te-rangi. B 5TOM UMEHU COJCPXKUTCS yKa3aHHe Ha 00-
KECTBEHHOE TPOMCXOXKJICHNE KOBIIA (O-te-rangi Ha s3bI-
ke Maopu o3Hauaer «HebecHslit»). Korna xanos cramo
TOHYTh, BOXKIIb MPOM3HOCHI 3aKIMHAHU, 00pamasch K
HebGecam, 4T0OBI KOBII BBIYEPIIAT BCIO BOAY U OCYIIWII
KaHO?. TakuM 00pa3oM, M KOBII HAJIETSIICA MarH4ecKon
CHJION.

JlanpHeiilee MOBECTBOBAHHE YKa3bIBacT Ha OCOOYIO
T000Bb K CBOEMY BECITy, TFOOOBaHHE UM, YIIOBaHHUE JIFO-
JIel, COBEpIIAIONINX OMACHOE OKEAHCKOE MyTEIISCTBHE,
Ha BECJIO, YTO HE CIIy4alHO, TOCKOIBKY OT €ro MpOYHO-
CTH 3aBuCena 17 KU3Hb:
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Piri papa te hoe!
Awhi papa te hoe!
Toitu te hoe!
Toirere te hoe!

Toi mahuta te Aoe!
Toi hapakapa te hoe
Kai runga te rangi.
Ko te hoe nawai?

Ha npumepe naHHOW mecHH BUAHO, YTO B TpaJuIlM-
OHHOM KyNIbType Maopu KaHO3, BECIIy W KOBIIY IpPHUIIH-
CBIBAJIOCH OOXKECTBEHHOE MPOUCXOKICHHE. Becno HU-

Ko te hoe na Rangi-nui-e-tu-nui.
Tena te waka,

Ka tau ki Tipua-o-te-Rangi,

Ki Tawhito-o-te-Rangi,

Nga turanga whetu o Rehua.

Whakarere iho te kakau o te soe
Ko a Manini-tua, i Manini-aro
[tangi te kura, i Tangi-wiwini
['tangi te kura, i Tangi-wawana.

E ka rere te rere i te waka,

E kutangitangi, e kutangitangi;
E kura tiwaka taua,

E kura tiwaka taua!

E kura wawawa wai,

E kura wawawa wai-i-i!

Jpyras mecHsa TpebIioB, KOTOPOi yxxe Ooree IIecTH-
cor st (The Chant of Takitimu)’, ucrionssiiack BoxaeM
kaHo? Takitimu BO BpeMsi OKGaHCKOTO ITyTEIIECTBHS U3
Taut B HoByro 3enmanauto. Kak u B mpeasiayiiem ciy-
Yae, BecJda HaJeNeHBl MMEHaMH coOCTBeHHBIMH. Camo
KaHO? XapaKTepu3yeTcss IpH IIOMOIIM MOBTOPSIEMOrO
HECKOJIBKO pa3 CIIoBa kura, 9To Ha si3bIke Maopu 00603Ha-
YaeT «IParoleHHbIN, TIIaBHBIN.

Takum 00pa3zoM, TEKCTHI HeceH rpedloB, repeaBac-
MbI€ M3 IOKOJIEHUSA B IOKOJICHHMC Ha IMPOTAKCHHUU HE-
CKOJIBKMX CTOJIETHH, YKa3bIBalOT Ha 0COOOE OTHOIICHHUE,
KOTOpOE CIOXKWIIOCH Y mpeakoB Maopu k kaHod. OHu
000KECTBIISIM KaHO? (a TakKe U BCe HEOOXOAMMBIC aT-
puOYTHI KaHO? — BECIIO U KOBII), YTO OBLIO BIOJHE 00B-
SICHUMO, TaK KaK BO BpeMs JIOJITOr0 U OMACHOI'O OKEaH-
CKOI'0 mMyTe€meCTBUA OHU IMOJTHOCTBIO YITOBAJIM Ha ITPOY-
HOCTh U HAJIGKHOCTh CBOETO KAHO? U BECEIN, a TaKKe Ha
Mmmtocts HeGa. [IpuOBIB Ha HOBYIO 3eMJIIO U HE ITOTHO-
HYB, JIIOJ]1 YBEPOBAIH B CHACEHHE, KOTOPOE IIPHUITHCHIBA-
T KaHO? U OoraMm. BeposiTHO, BIOCIEACTBHM 3TO A0
BCC€ OCHOBaHHUsA JIA z[aaneﬁUJero PasBUTHA HCEKOETO
YHHBEPCAIBHOTO KOTHUTUBHOT'O 3TANOHa, 0COO0r0 MepH-
Jla BCEX BEIIEH W SBJIECHUH, YTO U SIBIISIETCS MPU3HAKOM
(hopMupoBaHHs MO3HaBaTeNIbHON Mojienu waka. Becbma

" The Chant of Takitimu // The Maori: Yesterday and To-day. — P.
164 [New Zealand Electronic Text Centre]. URL: http: // www
.nzetc.org (12.02.2010).

Behold my paddle!

It is laid by the canoe-side,

Held close to the canoe-side.

Now 'tis raised on high—the paddie!
Poised for the plunge—the paddle!
We spring forward!

Now, it leaps and flashes—the paddle
It quivers like a bird's wing

This paddle of mine!

This paddle—whence came it?

crocnaHo momsiM HeboM, a Bech IyTh KaHO3 YKas3aH
CBBIIIIC.

It (paddle) came from the Kahu-nunui,
From the Kahu-roroa,

It came from the Great-Sky-above-us.
Now the course of the canoe rests

On the Sacred Place of Heaven,

The dwelling of the Ancient Ones
Beneath the star-god Rehua's eye.

Plunge deeply your paddies,
The paddles Manini-tua and Manini-aro
Tangi-wiwini and Tangi-wawana.

How the canoe flies!

How fine the paddles sound
All together!

My grand canoe,

My treasured canoe,

A treasure of the waters!

HWHTEPECHOM TMPEACTaBIIsIeTCs. TECHS TPaaUuLMOHHOIO
Maopuiickoro ¢oibKIopa, KOTOpas SBISETCS TECHEH-
npuBercTBUeM (Wellington Independent, Volume xxiv, Issue
2823, 15 April 1869, Page 3):
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A kumea mai te waka,

A toia mai te waka,

Ki te urunga te waka,

Ki te moenga te waka,

Ki te takotoranga I takoto ai
Te Waka

Tekct mecHn CBUICTCIILCTBYCT O TOM, YTO IPHUBETCT-
BHE 00pa3HO TiepenaeTcs MOCPEACTBOM TUIMMYHBIX JCH-
CTBUI, BBIIOJHACMBIX C KAHO? MO IPHOBITUH Ha Oeper.
KaHod cuMBOMM3MpYeT YenoBeKa MM OTPsl, KOTOPOro
OKUIIAIM U Terepb MPUBETCTBYIOT, KOTOPOMY MPHIOTO-
BWJIM MECTO JJIsl OTAbIXa U CHA. Takum oOpa3om, B JaH-
HOM IPUBETCTBUU UMINTUIIUTHO BBIPAXKEHO HEPA3PLIBHOC
CHMBOJIMYECKOE SIIMHCTBO YeIOBEKa M KAaHOI, UTO SIBJIS-
eTcsl XapaKTepHON OCOOCHHOCTBIO TPAJMLHOHHON Mao-
PUHCKOH KyJIbTYpBI.

@OyHKIMOHMpOBaHHE 00paza waka Kak ONHOTO W3
BOKHEUIIIMX MEXAHW3MOB BOCIPUATHS JI€HCTBUTENBHO-
CTM W KaK yHUBepcalbHOW (11 Maopu) KOrHUTHBHON
MOJIENH, OOBSCHSIOIICH HPOUCXOXKICHHE MHpa, MOJ-
TBEpXKIatoT MUQBI U Jerenasl Maopu. Hanbonee mmio-
CTpaTUBHBIM sBisieTcss MU «Mayn U THUTaHTcKas pbl-
6a»8, pacckasbIBalONIMK 00 M3BECTHOM B MAaOPHUCKON
TPaIMIMOHHOW KYJIBTYpe 4elloBeKe-monyoore Mayn.
CornacHo mudy, ogHaxAbl Mayun BMecCTe CO CBOMMH
OpaThsMU IOIMaJI TMTAHTCKYIO pbIOy. PpiOa Obuta Takoil
OrPOMHOM, YTO YyTh HE IMOTOIMIa MX KaHOd. McrmyraH-
HBIC OpaThsl MOUIM Mayu OTITCTHTB €€, HO OH OTKa3aj-
Csl ¥ BBITAILMI pbIOy. I MranTCcKast pplda MOYTH HETMKOM
HaKpblUIa MaJleHbKOe KaHO0d, HO Mayu ynanock Giaroro-
JIy4HO BepHYThcst Ha Oeper. [ITuLbI, pacTeHus, KUBOT-
HBIC U JITOM 00OCHOBAJIMCh HA TUTAHTCKOH pbiOe Maym.
CornacHo Mudy, TUTAaHTCKas pblda cTana M3BECTHA Kak
Cesepasrii octpos (Te Ike a Maui), a pa3imoMaHHOE KaHO?
Mayu — xak FOxus1ii octpoB (Te Waka a Maui — xanos
Maymn). Ha npumMepe naHHoro muga MOXHO YBUAETb, YTO
B TPaJUIMOHHOW KynabType Maopu o6pa3 kaHo? waka
CIY>KHJI CPE[ICTBOM TIOCTH)KEHHSI OKPYXKAalOILIEero MHpa,
MPeXIe BCEro, MEXaHU3MOM OOBSICHEHUsI IPOUCXOXKIe-
HHSI 3eMITH.

yroil Mud, usBectHbIi kak «cropus o Kanos 60-
TOB» , IOBECTBYET O TOM, KaK B JIpeBHHE BpEMEHaA K JIF0-
JIM TIpUILIbIBaIo Benmkoe Kanos 6oro. OHO ObLIO OT-
POMHBIM U COCTOSUIO M3 JIBYX KOPIIYCOB, CKPEIUICHHBIX
BONIICOHBIMH KaHaTaMH, IHapyca KaHo? ObUIM TaKUMHU
OOJBIIMH, YTO 3aKpBIBAM cOJHIE. JIroau Ha3bIBAIN
omuH Koprmyc kaHo? Aotea Mai Rangi (bemoe obmako
HeOecHoe), a Apyroil Aotea Roa (AmuHoe Oenoe obma-
k0). OiHaXKABI BO BpeMsI Xaoca U MOTOIa OrPOMHBIE BOJ-
HBI 00pyunmch Ha Kanos GoroB. OmuH KOpIyc KaHO?
(Aotea Mai Rangi) ObUT pa3OMT W 3aTOIUIEH, @ BTOPOM
(Aotea Roa) octancs uen. HazBanue 3Toro Kopmyca Ka-
HOD Aotearoa crano Ha3BaHHEM CTPaHbI Ha s3bIke Maopu

8 Maui and the Giant Fish // Maori Myths, Legends and Contempo-
rary Stories. [Ministry of Education, Wellington, New Zealand
database]. URL: http://www.tki.org.nz./r/maori/nga (09.07.2008).

? The Story of The Waka of the Gods//Song of Waitaha — Histories
of a Nation, 1999 — 2005. A publication of Wharariki Publishing
Limited. URL: http://www.songofwaitaha.co.nz (09.07.2008)
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Now then, draw hither the canoe,
Now then drag up the canoe,

To the place prepared for the canoe,
To the sleeping place for the canoe,
To the resting place where the canoe
Shall lie.

(muaHOE Genoe obmako), Tak Maopu cTpeMHIIUCh 00b-
SICHUTh TIPOMCXOKICHHUE MX 3eMJIM IOCPEICTBOM o0pasa
kaHo3. Takum oOpazoM, Mu¢sl KU JereHapl Maopu He
OCTaBJISIFOT COMHEHHI B TOM, YTO 00pa3 KaHO? (YHKIIHO-
HHUPOBAJI KaK HHUBEpCaJIbHAs MO MO3HAHMS, 00bsC-
HSIFOIITAs IPOUCX OXKIICHHIE MHpA.

O6pa3 waka momy4ui T0OBOJIBHO BECOMOE M pa3HO00-
pasHOe MpEeNCTaBiICHUE B MAOPUIICKMX IOCIOBUIAX U
noroBopkax. C710Baph MOCIOBHIT H TOroBOpok Maopu '
COZIEP)KUT OoJlee COpOKa €IUHMIL, B KOTOPBIX HCIOIb3Y-
ercsl KiIrodeBast JekcemMa waka WM JeKceMa, HOMHMHH-
pyrouias OAuH I HCCKOJIbBKO CTPYKTYPHBIX 3JIEMCHTOB
Mojienu, Harpumep, ihu (Hoc kaHo?) mim takere (kopryc
KaHO?). B kakmol M3 MOCIOBUI] MM TOTOBOPOK 00pa3
KaHO? IMOJBEPraeTcsl NepeoCMBICIICHUIO, YTO MPOJIMBACT
CBET Ha (hakT M OCOOCHHOCTH BOCTIPHSTHS Pa3INYHBIX
SIBICHUN >KU3HU C TIOMOIIBIO paHO ycBOeHHON Maopu
MIO3HaBaTebHOM Mozern waka.

Tak, Hanpumep, B nioroBopke He maroro kokoti ihu
waka (A flying-fish that cuts across the bow of a canoe)
CHUTYaLUS-UCTOYHUK MeTadopuueckoil Monenu (hopmu-
pYyercs Kak Jiemyyas pulba, Komopas pazousaemcs o Hoc
Kkano?. CTPYKTYPHBIMH 3J€MEHTaMH MOJETH SIBILTIOTCS
ihu (the bow of a canoe) —HOCOBas YacTh KAHOD M MAroro
(a flying-fish) — neryuyas psrba. ITH 371€MEHTHI, COOTHO-
csmyecs: ¢ ogHou (0OImel Ui HUX) MPEeAMETHON 00ma-
CTBIO, PACKPBIBAIOT KOTHUTUBHYIO MOJIENb, COOOIIast 10-
TIOJIHUTCIBHBIC CBEACHHUA O HpOTOTI/IHI/I‘lGCKOfI CUTYyallnu,
BOCCO371aBasl €€ U OTChUIas K Hell. B ceBere maHHOM cu-
Tyaruu oOpa3 waka MposBIAET OAMH U3 XapaKTEePHBIX
JUIsL HETO Ha TIEPHOJ CIIOXEHHUS aCleKTOB, a HMMEHHO:
«MOIIlb, CHJIA, CMETAIOIasi Bce Ha CBOEM ITyTH». Takas
CUTYyalys, nojlyuruBUIas NEPCOCMbICIICHUE B TPaaAUIIMOH-
HOM MaopHICKO KyJbType, eBa JIU MOXET OBITh aJieK-
BaTHO MHTEPIIPETUPOBaHA BHE ee paMoK. Metagopuue-
CKOE COJEpKaHNE BBILICTIPUBEACHHOM ITOrOBOPKH COCTO-
UT B TOM, YTO IIEPBBII YENIOBEK, IEPECEKIINI TPOILy BOU-
HOB Ha Mapllie, IOJDKeH ObITh yOUT. TakoBa ObuIa Tpam-
IHsT, KOTOPOH CIIEOBAIIH, JaXKe €CIIM 3TOT YEIOBEK ObLI
POZICTBEHHMKOM OJHOI'O M3 BOMHOB. B moroBopke stoT
YEJIOBEK CpPaBHHUBACTCA C PHIOOH, KOTOpYIO paspesaeT
uyIee Mo MOpIo MOITHOE KaHod. Tak, ¢ 0Opa3oM KaHOd
B TPAJULMOHHON KapTHHE MUPA MAaOPU CBSI3bIBACTCS OT-
PsI BOMHOB Ha Maplile U, IUPe, 0eHHAs MOUb MAOPHL.

JlaHHBIi TpUMep MOKa3al, 4To BCIEICTBHE CBOEi 00-
Pa3HOCTH, MaOPHUICKUE TIOMOBOPKH U HOCIOBHILIBI HHTEP-
IIPETUPOBaTh COBCEM HE IMPOCTO. B BhIIENIpUBEIEHHON
TIOrOBOPKE, OYEBUIHO, Hali/IeH ONTUMAIIbHBIN U aJeKBaT-
HeI (11 Maopu) crocod mepegadu MCKOHHOM Tpaju-
LMK TOCPEIACTBOM MCKOHHOM KOTHUTHBHOM MOJEIH.
O06pa3 waka, BeposiTHO, sIBJISUICS Ui Maopu camoro-

' Brougham A.E., Reed A.W. Book of Maori Proverbs. Auckland:
Reed Publishing (NZ) Ltd., 2007. P.188.
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HATHBIM, CaMOJOCTaTOYHBIM M HE TPEOYIOUIMM Jajlb-
HEWMMX MosicHeHui. Molp M cuia KaHod CIyKuiia
CBOGOGpaSHLIM KOTHUTHBHBIM 3TaJIOHOM MOIIHW U CHUJIBI
BoOOIIIE.

B npyroit moroBopke E kore e ngaro, he takere waka
nui (We will never be lost, we are hull of a great canoe)
CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM MOJENH sIBIsiercs takere (hull
of a canoe) — xopryc kaHod. Meradopuueckoe coaepixa-
HHE TIOrOBOPKH YKa3bIBaeT HAa OPIOCTH Maopu 3a cBoe
BEJIMKOE W MOTydee niems, KOTOPOe acCOLHMUPYETCs C
KopIycoM Oombloro kaHo3. Y B 3Toil moroBopke odpas
waka peann30BaH Kak JTAJOH MOIIA U CHIIBI, HO yXe B
OTHOLICHHUH ITJICMECHU.

C MOIIBIO M CHJION KaHOD B TPAIAUIIMOHHOM CO3HAHUH
MaopH CBSI3BIBAIOTCS U OOJIBLINE YeI0BEUECKUE B03MONC-
Hocmu, ycnex, nobeda: He nui maunga e kore e taea te
whakaneke, he nui ngaru moana ma te ihu o te waka e
wahi (A great mountain cannot be moved, a giant wave
can be broken by the great canoe). Crnenyer oTMeTHTh
HACBIIICHHOE CTPYKTYPHOE HAIMOJIHEHHUE UCKOHHOW Mao-
PHUHCKON KOTHUTHBHOM MOJENHU: ngaru (wave), moana
(sea); ihu (bow of a canoe); waka (canoe). Bo Bcex BbI-
HICTPUBEICHHBIX MPHMepax 00pa3 kaHo? waka CHMBOITH-
3UpYET CUITy M MOIIb, KOTOPBIE BEAYT K mobee 1 Heco-
KpYHIMMOCTH, U 3Ta MOZIECJIb IICPEHOCUTC Ha BOCIIPUATHEC
BO3MOJKHOCTEH YeJIOBeKa, OTpsiia BOMHOB, BCETO ILIeMe-
HU.

Yenex u mobea B TPAAUIIMOHHON KYJIBTYpe MaopH
BO MHOI'OM 3aBHCEJIM OT CJIaXKCHHBIX JCHCTBUM BCEX BOU-
HOB, BCEro IJIEMEHH WJIN BCEW ceMbH. BakHOCTH cOBMe-
CTHBIX YCWIMH Taroke IMepeaaBajach MPH TOMOIIH II0-
HSATHOTO W 3HAKOMOro BceM oOpa3za waka: Kaua e
rangiruatia te ha o te hoe; e kore to tatou waka e u ki uta
(Do not lift the paddle out of unison or our canoe will
never reach the shore). B nanHoii OCIOBHIIE, TIE CTPYK-
TYpHBIMH 3JIEMEHTaMU SIBISIOTCS fe hoe — paddle, u —
reach the shore, uta — land, TOTYEPKUBACTCSI, YTO B KH3-
HH, KaK ¥ [IPH YIIPaBJICHUH KaHO3, HEOOXOIUMO JCHCTBO-
BaTh cO00Ia, MHAYE ycrexa He OOUThcs (KaHOD HUKO-
rma He BepHeTcs Ha Oeper). C 3Toi MBICTBIO CBs3aHA U
crnenyronias (GyHKIMS KOTHUTHBHON Mojienn waka, KoTo-
past POSIBJISIETCST B MOCTIOBUIAX U TIOFOBOPKAX, TIIE Pedb
UJIET O drcusHu u cmepmu. Tak, ¢ MPOJOIKEHUEM JKH3HH
accorupyetcs 00pa3 kaHod Ha riaBy: He kotahi tangata,
1 a Whiti, i a Kahupeka, i a Te Rarokahaunga, ka tere te
waka (A single man, but there remain Whiti, Kahupeka
and Te Rarokahaunga. The canoe floats). B moroBopke
peyb UIeT 0 HeOOBIINX MOTepsX (OJMH YEeTIOBEK YOUT),
HO BOXKIW KUBBI, IO3TOMY KaHOD HA IUIaBY, T.C. YKU3Hb
TUIEMEHH IPOJIOIDKACTCSL.

B toMm cityuae, ecnu co3nan o0pa3 MOTOIICHHOW WITH
MEPEBEPHYTOM KaHO?, Peub HIET O MOPAKEHUH, YTO JUIS
Maopu ObpUTO paBHOCWIBHO cMepTtu: He iti wai kowhao
waka e tahuri te waka (A little water seeping through a
lashing hole may swamp a canoe), TIe tahuri — turn over.
B nanHOM mpumepe ¢ omorisio o0pa3a waka HapomHas
MYZAPOCTh CJIOBHO TIPEAYIPSKAACT, YTO HYKHO OBITh
OIMTENBHBIM K MEJIOYaM, MOCKOJIBKY JaKe MOIIHOE Ka-
HOD MOXET OBbITh OMH&KIBI MOTOILICHO, €CIM BOMA II0-
CTEMEHHO MPOHUKAET Yepe3 OTBEPCTHE IS KPEIUICHHS

KaHaToB. B cnemyromem npumepe rudenb KaHod Tepesa-
€TCsI TIPX TIOMOIIIH CJIOBA mate, KOTOpoe O3HadaeT «dead,
death, danger»: Ka mate taku waka (My canoe is done
for). Takum oOpa3oM, rHOens KaHO? CHMBOIU3HUPYET
CMEpTh.

B npyrux noroBopkax CMMBOJIOM CMEPTU CTaHOBUTCS
ocTapJieHHOe, OporieHHoe Ha Oepery kanod: Te uri o Ma-
hanga whakarere kai, whakarere waka ( The offspring of
Mahanga give away their food and their canoes), tae
whakarere — throw out, leave; suddenly. Ko ana kai ma-
kamaka i aroha nei au; Ko te waka te toia, te haumatia (It
is his food so freely scattered about that I have at heart;
his canoe dragged ashore without any voice to urge it),
r1e toia — be dragged ashore''. B atux npumepax roo-
pUTCSL O BOXZE, paHee M3BECTHOM CBOCH IIEAPOCTHIO.
OcrapneHHOe Ha Oepery Mmocjie ero CMepTH KaHOD SIBIIs-
€Tcsl B JaHHOM CITy4yae 3HAaKOM CMEPTH BOXS.

B psane cimydyaeB KOTHUTUBHAs MOZENIb BOCIIPOM3BO-
JIUTCST TONBKO Onarojapsi CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTaM, He
TpeOyronmM BepOATLHOrO MPUCYTCTBUSL UMEHU MOJIEIH.
Tak, B mocioBuiie Mate 1 te tamaiti he aurukowhao, mate
i te whaea he takerehaia (Death of a child is like a leak in
a canoe, but the death of a mother is like an open rent in
the bottom of the canoe) cMepTh aCCOLIUUPYETCSI C TEUBIO
WK ¢ TPOOOMHON B JHUINE KaHOd. [TokasarenpHO, 4TO B
MaopHICKON BEpPCHH ITOCIOBHUIIBI CIIOBO Waka He IpUCYT-
CTBYeT, a caMa Moeiab dPPEKTUBHO BOCHPOU3BOIUTCS
Mpyd  TOMOINM  BJIEMEHTOB  aurukowhao (meus) u
takerehaia (npobouna). pyroit mpumep mogoOHOTro po-
71a, B KOTOpOM 00pa3 KaHO? CHMBOIHM3UpPYET Oe3Halexk-
HOCTh M OJM3KYIO0 CMEPTh IUIEMEHH TIepe]T JIMIIOM Bpara,
Mpe/ICTaBICH CTPYKTYPHBIMHU dJIeMeHTaMH /oe (paddle) —
Bectio U tata (bailer) — xoBur: Kore te hoe, kore te tata
(Het Hm Becna, HE KOBIIA /IS BBIYEPITBIBAHUSA BOIBI). B
JTAHHOM TIOrOBOpPKE KOTHUTHBHAsi MoJielib waka Tak e,
KaKk M TPEABIAYIIEM CIydae, BOCIPOM3BOIUTCS ITYTEM
pe/ICTaBICHUS] HEOOXOIMMBIX CTPYKTYPHBIX JIEMEHTOB,
KOTOpbIE AKTUBHPYIOT HYKHBIH aclekT H, Omaromaps
M3BECTHOCTH M TIOHATHOCTH Camoro obpas3a B TpaJIHIild-
OHHOH KyJIBType MaopH, He TpeOyIOT BepOabHOTO MpH-
CYTCTBUSI UMEHH Mojenu. TakuM 00pa3oM, KITFOUeBbIC
aCIeKThbl >KU3HM M CMEPTU B TPAJULIMOHHOW KYJIbTYpE
MaopH Iepe/iaBalliCh MOCPENCTBOM HM3BECTHOTO 00pasa
waka. [Tomumo 3T0ro0, ¢ 00pa3oM KaHO? CBS3aHO ITOHATHE
00 obweti cobcmeennocmu, COBMECTHOM  BIIAJICHUU
uMyInecTBoM. IIpakTuuecku Bce B MaOpPHUICKOH JepeBHE
TIPpUHAJICKAIIO BCEH CEMbE WA TUIEMCHU, HTHANBUIyaJlb-
HbIM BJIAJICHUCM CUMTAJIMCh TOJIBKO OACKAA, YKpAIlICHUA,
opyaust Tpyza u opyxue. Bee ocransHOe, B TOM 4HCIe U
KaHod, OBUIO B COBMECTHOM IIOJB30BaHMH. Jlaxe ecnu
KaHOD CJIeNajl OJIMH YeJIOBEK, BCE IPYTHe YWiICHBI IIEMEHH
WM CEMBU MOIJIHU TpeTeHaoBaTh Ha Hero. [loroBopka He
waka eke noa (It is canoe which belongs to no one, a ca-
noe on which everyone may embark) ykaspiBaeT Ha TO,
YTO KaHO? OBLIO CUMBOJIOM OOIIIEr0 UMYIIIECTBA, TIPHHA]I-
nexaniero BceM. IIporotunmyeckoe coObITHE B JaHHOM
IprMepe BBIpaXKeHO riiarosioM eke (embark). Tak Boccos-

! Reed Essential Maori Dictionary (The)/ Ross Calman & Margaret
Sinclair. — Auckland: Reed Books, 2003. — 147 p.
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JIAETCsT CUTYAIlHs, B KOTOPOH 00pa3 KaHOd IPOSIBILIETCS B
CBOWCTBEHHOM €My Ha TOT IEPHOJ aCIICKTe «COBMECTHOE
TIOJIb30BAHKUE UMYIIIECTBOMY.

Yenoseuweckue omuowenus (B Opake, B TUIEMEHH, B
OUTBE U JAp.) CPAaBHUBAIOTCA C MPOYHOCTHIO U HAJICKHO-
CTBIO KaHaTa Ui KaHOD faurd, TIPHYEM YCIIOBEUCCKHE
OTHOILICHUA AOJDKHBI IPEBOCXOANTH W3BECTHBINA 3TaJIOH
npounoctr: He hono tangata e kore e motu; ka pa he fau-
ra waka e motu (A human bond cannot be severed; unlike
a canoe rope, it cannot be severed). Acniekt, B KOTOPOM
MpOsBISIETCSL 00pa3 KaHOd B JaHHOM MPHUMEPE, MOXKHO
0003HAYUTh KaK «MEPHJIO MPOYHOCTH, KPUTECPUIl BBICO-
KOM CTermeHW HaAeKHOCTH». HaleXHOCTh M BIMATENb-
HOCTh BOXKIEH Takke MOMUEPKUBANIACH TIPH TIOMOIIH 00-
paza kaHod»: Ko fte tumu herenga waka (The stake to
which the canoe is tied). Boxnb n1omkeH ObITh Kak oropa,
K KOTOPOH MOXKHO Ha/IeKHO IPHUBA3ATh KAHOD.

Hanporus, HeHaieXKHOCTh M OSCIIOIE3HOCTh MOIYep-
KUBAJIUCh IPH TOMOIIM TaKUX XapaKTEPHCTHK KaHOD,
Kak, HarpumMep, kpuBmu3Ha Becia He /oe konukenuke (a
crooked paddle) nmm nonuyBumit kaHat He kaha ano ka
motumotu (like a broken lashing), a Taxke HEKa4eCTBEH-
HBIi MaTepual, M3 KOTOPOTO M3roTOBHIM KaHOd. [lo-
CKOJIBKY CTEIeHb HaJIeKHOCTH KaHOd OIMpeelisiiach 0co-
6LIMI/I CopTaMu JI€pCBa, UCIIOJIL3YEMbIMU B Ka4€CTBE Ma-
Tepuaita, TO 3TO MOCITYKHIIO OCHOBOW ISl ITePEOCMBbICIIe-
nusi: Te waka puketea, te waka kohekohe (The puketea
canoe, the kohekohe canoe), tne puketea n kohekohe —
MSTKUE COpTa JiepeBa, KOTOpbIe moBenyT B Oute. Kanos
M3 TaKMX MaTepHUaliOB CUMBOJIM3HUPOBAIO TPYCOCTh, He-
HaJIeKHOCTh. TakuM 00pa3oM, OOIIEH3BECTHBIA 00pa3
KaHO3 CIIY>KWJT YHUBEPCAJIbHBIM KOTHUTUBHBIM 3Tajlo-
HOM, 0 KOTOPOMY OIpeleNsuiach HaJAeKHOCTh MPHHIIU-
TIOB W OTHOIIEHWH MEXIy JFOIbMH, U, IHpe, PakThye-
CKH OBLT MEPHJIOM IPOYHOCTH 3TUX OTHOIICHHUM.

Tab. 1. Kinaccugukaims CTpyKTYpHBIX 2JIEMEHTOB KOTHUTHBHOW Mozien waka

KnaccnukarmonHsIit mpusHak

CTpyKTypHBII JIEMEHT, IPECTaBICHHBIH B si3b1ke Maopu
1 €0 3KBUBAJICHT Ha QHITIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX

YacTty KaHOD

takere (hull of a canoe) — kopryc kaHO?

ihu (bow of a canoe) — Hoc KaHO?

taura (canoe rope) — KaHar, BepeBKa JUIsl KaHOD
hoe (paddle)- Becno

tata (bailer ) — xoBII

takere (bottom) — THO KaHOD

punga ( anchor) — sikopb

MaTepHan JUISL U3I'OTOBJICHUSI KAHOD

Puketea, kohekohe (puketea, kohekohe) — copra nepesa

Tunuunele aefACTBUS

tere (float) — HaxomUTHCS Ha IUIABY (O KaHOD)

toia (be dragged ashore) — 3atarmurh KaHO? Ha OGeper
whakarere (throw out, leave) — octaBuTh, OTIaTh
mate (be dead, death) — ObITH OryOIEHHBIM

tahuri (turn over) — nepeBepHyThCS (0 KAaHOD)

eke (embark) — B30¥iTH Ha GOPT KaHOD

here (tie up) — npuBs3aTH KAHO?

u (reach land) — moGpatscst o Gepera

JIpyrue CTpyKTypHBIE 2IEMEHTBI

ngaru (wave) — BOJTHa

moana (sea) — Mope

uta (the land) — 3emuist

maroro (a flying-fish) — neryuas psida

tumu (stump) — cron®, K KOTOpOMY NPUBSI3BIBAIOT KAHOD

I/ITaK, HCCIICAOBAHUEC TPaAUIIMOHHBIX ITOCIIOBHUIL U I10-
TOBOPOK Maopu CBUIACTECIILCTBYET O TOM, YTO KOI'HHUTHB-
Hast MozieNib waka Oblila BecbMa MPOXYKTUBHA U BOCIIPO-
W3BOAMIIACH B Pa3HOOOPA3HBIX CUTYAIUSIX ISl OMUCAHUS
KHM3HU ¥ CMEPTH, CUJIBI BOWHA, MOIIIY TUIEMEHH, TI0OE/IbL,
YEIOBEYECKUX BO3MOMKHOCTEHM, OTHOLIEHUH MEXIy
mozabmu. CaMo KaHO? B 3THX acleKTaX MOIVIO CHMBOJIH-
3UpOBaTh M OTJEIBHOIO 4YeNIOBEKa, W OTPsiA BOMHOB, H
mwieMs, 1 ceMbro. OJHAKO, MOCKONBKY I TPaJHIHOH-
HOM KyJlbTYpBl MaoOpy 4YeJIOBEK M OOLIeCTBO (TLiems, ce-
Mbsl) HEpa3pbIBHO CBfA3aHBI, TO HAHOOJIEEe 4acTO KaHOd
CHMBOJIM3UPOBAJIO ILIEMSL.

CTpyKTypHBIC 31IeMEHTH KOTHUTUBHON Mozenu waka
B TPUBEJCHHBIX MIPUMEpax mpeacTaBieHsl B Ta0.1. Cre-
Iyer 0co00 IMOAYEPKHYTh, YTO JAHHBIC CTPYKTYpHBIE
COCTaBIISIIOIIME ITOAPOOHO MPENCTABIIIOT YacTH KaHO?
(HOC, KaHAT, KOpITyC, MaTepran Ul W3rOTOBJICHHS Ka-
HOD), a Takke Hanbolnee THIMYHBIC JIEHCTBUS (IIepeBep-

HYTbhCS, TOTOIUTH, 3aTAlIUTh Ha OEper, OCTaBHUTh, TIPUBSI-
3aTh, B30MTH Ha OOPT, HAXOMUTHCA Ha I11aBy). OUeBUIHO,
HWMEHHO 3TH COOBITHS U ObUIM aKTyaIbHBI JUTS TPAIHUITHI-
OHHOH KyJBTYpBI MaOpU U 3aTeM HEepPEeHECCHBI Ha JIpyrue
cuTyaluu. Bce CTpyKTypHBIE 3JEMEHTHI COOTHECEHBI C
MpeAMETHON o0nacThio waka, ciyxat Uit OTCBUIKH K
MIPOTOTHITUYECKOM CUTYAIlMd M JJIsl MOICIHPOBAHUS Ha
€€ OCHOBE HOBOM CUTYaIH.

CyMMHpYS BBIIIECU3I0KEHHOE, TPEACTABUM COOTHO-
[IEHUE TUTIMYHBIX CUTYyalnid (pyHKIIMOHUPOBAHHS KOTHH-
THUBHOW Mozenu waka M IPOTOTHIIMYECKHX CHTYaIuil B
TpaJMIMOHHON KyibType Maopu (1ab. 2). Cnemyer non-
YEepKHYTb, YTO JIAHHBIC CHTYallMd BHIBEICHBI HA OCHOBA-
HHMH aHAJIM3a KOHTEKCTHBIX peau3aliii jJekceMsl waka B
MAaOpUICKHX ITOCTIOBUIIAX, TTIOTOBOPKAX, MECHSIX B OTBIIC-
YEHHH OT COBPEMEHHBIX JIGKCHUKOTPahHMUECKUX 3HAYCHHI
9TOH JIEKCEMBI, YTO ITTO3BOISIET BOCCO3AATh OCOOEHHOCTH
COOTBETCTBYIOIIETO TPaIUIMOHHON KyabType Maopu uc-
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TOPUYECKOTO TEPHO/a, 4 TAKKE BBISIBUTH COOBITHMHBIA  acHeKT ()yHKIMOHWPOBAHHUS JAHHON MOJIEIH.

Tab. 2. CoOoTHOIIEHNE TUITMYHBIX CUTYalMil QYHKIIMOHUPOBAHUS KOTHUTUBHON Moziey waka
1 IPOTOTUITMYECKUX CUTYaIUi B TPaAULIMOHHON KylIbType Maopu

TuryHas cuTyanus §yHKIMOHUPOBAHMS KOTHH-
TuBHOI Monien WAKA B TpaIMLIMOHHOH! KyJIbTYpe
Maopu (cuTyanusi-1ienb)

[pororumideckas cuTyarys (CUTyanus-MCTOYHHIK), TIPE/ICTAaBICHHAS B SI3BIKE
Maopu (c iepeBoIoM Ha aHTTIHICKUH SI3BIK)

[IposiBienue Mo, CWIbL, ycriexa

he maroro kokoti ihu waka (a flying-fish that cuts across the bow of a canoe);
takere waka nui (hull of a great canoe);

nui ngaru moana ma te ihu o te waka e wahi (a giant wave can be broken by the
great canoe)

[Iponomxenue xXu3HU

ka tere te waka (the canoe floats)

INopaxenue u cMepTh

Ka mate te waka (dead canoe);

tahuri te waka (overturn a canoe);

whakarere waka (throw out, leave suddenly a canoe);

te waka te toia (canoe dragged ashore);

¢ kore to tatou waka e u ki uta (our canoe will never reach the shore)

COBMECTHOE TTOJTh30BaHUE HMMYIIECCTBOM

he waka eke noa (a canoe on which everyone may embark)

CoBMeCTHBIE JICHCTBHS

kaua e rangiruatia te ha o te hoe (do not lift the paddle out of unison)

OLIGHKa TIPOYHOCTH U HAZAC)KHOCTU

te tumu herenga waka (stake to which the canoe is tied);
taura waka (a canoe rope)

Henanesxnoct b, 0ecII0Ie3HOCTh

te waka puketea (the puketea canoe);

te waka kohekohe (the kohekohe canoe);

he hoe konukenuke (a crooked paddle);

he kaha ano ka motumotu (like a broken lashing)
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